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NPUHIUIIBI U CTPYKTYPA HCITAHCKO-BEJIOPYCCKOI'O
HAPEMHUOJIOI'MYECKOI'O CJIOBAPSA

OpnHol U3 IpoOIeM COBPEMEHHOH CIaBUCTUKU ABJISIETCS COIIOCTaBUTENbHOE ONMcaHue (hpazeoso-
T'MHU ¥ TTAPEMHUOJIOTHH CIIaBIHCKHUX M HECTIABSIHCKHUX A3bIKOB M CO3/1aHHE CIIaBIHCKO-HECIaBIHCKUX (pa-
3€0JIOTMYECKUX U IapEeMHOJIOTHYECKHUX CIIOBapeil. AKTyalbHOH B 9TOH CBSI3M ABIAETCS pa3paboTka
MPUHIUIIOB U CTPYKTYPHI OEI0PYCCKO-UCIAHCKOTO ITApEMHUOIOTHYECKOTo clioBaps. B crarbe pacecmat-
pHUBaIOTCS PUHIUIIBL TU(depeHIMaNN HAMOHATIBHO CIeN(MUIECKUX U O0IIKX C APYTUMH SI3bIKAMU
(MHTEpHAIMOHAIBHBIX, YHUBEPCAIBHBIX) €IMHHII IapEMHUOJIOTHIECKOTo (OHMA s3bIKa. BhIsBieHHE M
pasrpaHHyYeHHE MEKbSI3BIKOBOW CIIELU(pUUHOCTH / OOIIHOCTH ITOCIIOBHIL IPEJIaraeTcs ocyiieeIBIiIsATh
B CHHXPOHHYECKOM acIeKTe IPHU IIOMOIIY COIOCTaBICHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUX MOEIel 1o-
CJIOBHI PA3HBIX S3BIKOB B NPOEKIMH Ha SI3BIKM POJCTBEHHBIX TPYIII, apealbHBIX KOHTAKTOB, THIIOJIO-
THYeCKUX oOmHocTel. Onpenensores u U epeHIUPYIOTCS THITB MEXbSI3bIKOBBIX, CXOZACTB / pa3iu-
YU MapeMUOJOTHYECKUX €AMHUI], UMEIOINX aHAJIOTH B JPYTUX S3bIKaX, HA OCHOBAHUH IIOJHOTO /
YaCTUYHOTO COBIAJICHUS JICKCUKO-IPAaMMAaTHYECKOH CTPYKTYPhI OCIOBUIBL. BEIENSIOTCS TE€ MEXb-
SI3BIKOBBIE TUIIBI CXO/ICTB / pa3IMyUil MApEMHUOJIOTUYECKUX €IMHHIL, KOTOPbIE ABJISIOTCS Hauboiee 3Ha-
YUMBIMH JJIS1 JIEKCUKOTpaduieckoro onucanus. OnpenensioTcss NPUHIWELL ¥ CTPYKTypa CIOBapHOH
pernpeseHTaun OeIOPYCCKUX U NCTIAHCKHUX IOCJIOBHUI] B IBYSI3bIYHOM COIIOCTaBUTEIBHOM ITApEeMHOJIO-
THYECKOM ciioBape. [IpHBOIsTCS IPUMEPBI OTICIBHBIX 30H CJIOBAPHOH CTaThU B HCIIAHCKO-0EI0pyCCKOM
CJIOBape IIOCIOBUII.
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PRINCIPLES AND STRUCTURE OF SPANISH-BELARUSIAN
PAREMIOLOGICAL DICTIONARY

One of the problems of modern Slavic studies is the comparative description of phraseology and pare-
miology of Slavi¢/and non-Slavic languages and the creation of Slavic — non-Slavic phraseological and pare-
miological dictionaries. In this regard, the development of the principles and structure of the Belarusian Spa-
nish paremiological dictionary is relevant. The article presents the principles of differentiation of nationally
specificiand common with other languages (international, universal) units of the paremiological fund of the
language: 1t is proposed to identify and differentiate the interlanguage specificity / commonality of proverbs
in‘asynchronic aspect by comparing the structural and semantic proverbs models of different languages pro-
jected on the languages of related groups, areal contacts and typological communities. The types of inter-
lingual similarities / differences of paremiological units that have analogues in other languages are determined
and differentiated on the basis of complete / partial coincidence of the proverb lexical and grammatical struc-
ture. Those interlanguage types of similarities / differences of paremiological units are highlighted, which are
the most significant for the lexicographic description. The principles and structure of the dictionary represen-
tation of Belarusian and Spanish proverbs in a bilingual comparative paremiological dictionary are determined.
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Brenenue. [Iponuio noyTy nonseka ¢ Toro Bpe-
MeHH, Kak B 1982 r. Ha oqHoM u3 3acenanuii Kommuc-
CHH IO CIaBSIHCKOU (hpazeosioruu mpu MexmyHapo-
HOM KOMUTETE CIIABUCTOB OBLIO IMPHHSATO PEIICHHUE O
HEOOXOTUMOCTH OMHMCaHUs CIaBSIHCKOW (pazeoo-
THH ¥ TAPEMUOJIOTHH B COTIOCTABUTEILHOM aCIIEKTe
CO CIJIaBSHCKUMU U HECJIABSIHCKUMU SI3bIKAMU H CO-
3JIaHUsI CIIABSIHCKO-CIIABSIHCKUX U CJIaBSIHCKO-HECa-
BSIHCKHX CIIOBapel Ppa3eoOTHIECKUX, MapeMHUOIIO-
TUYECKUX CJMHHII.

C Tex mop B OTHOLLICHUHU OEIOPYCCKOTO SI3bIKA B
ATOM HalpaBlIeHUHU cJieflaHo Hemano. Onucansl hpa-
3€0JI0THUECKHE Mapaiie’an OelopyCCKOTO 1 aHTIHiA-
CKOT0, MOJIbCKOT0, PYCCKOTO SI3BIKOB B TAKUX M3/1a-
HUSIX, KaK «AHena-benapycki cloyHix (paseanaciz-
may napayunanvuaza meinyy (1984) J1. J1. Kopcaxka,
JI. C. MaprunoBuya, «Pyccro-benopycckuii (hpazeo-
noeuneckui ciosapvy (1991) U. A. Kucenesa, «Manwt
PYCKa-0enapycKi CIOVHIK NpblKa3aK, npuiMasax i hpa-
sem» (1991) 3. Canbko, «benapycka-noavcki @pa-
seanaeiunvl croyuixy (2000) A. C. AxcamutoBa U
M. Uypak. B nocnennee Bpems co3nan « Pyccko-be-
nopycckutl cnogaps cpasnenutiy (2018) T. B. Bomo-
nuHoi 1 B. M. Mokuenko [1], 6enopycckue ycToi-
YHMBBIC BHIPAXKECHUS TIPEICTABICHBI B TIOIHJIMHTBAJIb-
HBIX CIIOBapsx OuGimen3mMos [2, 3].

Bbenopycckue mocnoBuUIlbl B OTHOIICHUH K Mape-
MHUOJIOTHYECKUM CIUHHIIAM JIPYTHUX S3BIKOB IOCIIE-
JIOBATEIHHO OMUCAHBI B IIECTUSA3BIYHOM CJIOBape MO-
CJIOBHII, TIOTOBOPOK M KPBUIATHIX CIOB “Proverbia
etdicta” (1993) nox penaknueii H. A. ToHuapoBoi.
B nocnennue rojpl cozaaH psiji NepeBOIHBIX, CIIOBa-
peili mocnoBuI OENOPYCCKOTO SI3bIKA U PYCCKOEO SI3bI-
Ka [4, 5], mombCKOro s3bIKa [ 6], aHMTHIICKOTOI3BIKA [ 7],
HEMELIKOTO $3bIKa [8], a Taroke (yHIaMEHTaIbHBIH
MYJIbTHIMHTBAIBHBIA CIIPABOUYHUK « YHisepcanbhbl
i IHM3PHAYBIAHATILHBL KAMNAHERMbL Y NAPIMILIAIY-
HbIM CKao3e Oenapyckai MOo8bl: OeaapycKa-iHua-
moyuvt croyrixy (2020) KONA” [Terpymiesckoti [9].

Hcnancko-0enopycekre apeMHOIOTHIECKUE Ma-
paJuIesi YaCTHYHO IPSACTABIICHBI B PSIC MHOTOSI3bIY-
HBIX cpaBoyHMKOB([3, 9, 10], omHako HUKOTA HE
OBLTH TIPEAMETOM CIICIUATBHOTO CPAaBHUTEIILHO-CO-
MOCTABUTEIHLHOT0 NU3YYCHUS U JIEKCUKOTPaQHUSCKO-
ro onucaHus11].

Pa3zpaboTka MPUHITUIIOB U CTPYKTYPBI UCTTAHCKO-
0enOPyCCcKOro MapeMUOIOTHIECKOT0 CIIOBaps Tpedy-
©T PACCMOTPEHUS TaKUX BAXKHBIX M B3aHMOCBSI3aH-
HBIX MP00JIeM, KaK pa3rpaHUYCHUE B TOCIOBUYHBIX
(hoHI1ax S3BIKOB CIIEHU(PUIECKOTo 1 001Iero (Ha oHe
JPYTHX SI3bIKOB), TUIIOJIOTHS MEXbSA3BIKOBBIX COOT-
BETCTBUH MOCIOBHII M X 3HAYUMOCTh B COITOCTABH-
TEJNBHOW U MEpeBOJHON napeMuorpaduu, crocoos!
JICKCUKOTpa(UUECKOM PETPE3CHTAIINH PA3TMIHBIX TH-
OB MEXbS3BIKOBBIX ITOCIIOBUYHBIX COOTBETCTBHIA B
COOTBETCTBYIOIMX 30HaX COMOCTABUTENBHOIO CIIOBAPSI.

OcnoBuasi yactb. Kak mpaBwio, o0bem Ha-
IIMOHATHLHOTO KOMIIOHEHTa B MOCIOBHYHOM (hOHJIC

HEOIPABIaHHO MPEYBEIMIUBACTCS, YTO BEIET K OIIIHO-
KaM B OTIPE/IC/ICHIH KaK HAIIMOHAIBHO CTeu(pHye-
CKHX T€X €JMHHI], KOTOPBIC €CTh TaKkKe B IPYTUX
SI3BIKAaX, & BO MHOTHX CITydasiX SIBJISIOTCS pe3yJIbTa-
TOM MHOSI3BIYHOTO 3aMMCTBOBaHus. Takoe cTpemMiie-
HHUE BUJICTh HAIIMOHAJBHOE TaM, IJIe €ro HET, PH-
BOJIUT K CYNICCTBEHHBIM UCKKCHHUSAM HE TOJBKO B
HHTEPIPETAI[MH HAIIMOHATBHO-SI3BIKOBON KapTHHBI
MUpPA, HO U B CIIOBAPHOM OITUCAHUH MEKbI3BIKOBBIX
MOCJIIOBUYHBIX COOTBETCTBUM. Tak, B O€I0pyCCKOM
napeMuorpaduu J0BOJILHO YacTO KBaTUPUIUPYIOT-
Cs1 KaK HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHO MapKUPOBAHHBIC Ta-
KH€ TOCIOBHUIIBI, KOTOPBIE MMEIOT MPSIMBIG\aHATOTH
B IPYTHX A3bIKAX, B TOM YHCJIC U B BCIIAHCKOM SI3bI-
Ke, Hamp.: 0en. /la napwvl 30an 6ady HOCIyb <eywika
aoapeeyya —30an na6 eyya> [125c..61] = “The pit-
cher goes so long to the water /' well / fountain until
it breaks (or until its handle™/ neck breaks)” [10,
p. 287] = ucn. Tantas veceswa el cantaro a la fuente
que alguna (que al fin) seiquiebra (dexa / deja) el asa
0 la frente |9, c. 39-40Y; 6en. [loae bauviyw, a nec uye
[12, c. 120] = “Flields have eyes (or see) and wood /
bush has ears (or listen)” [9, c. 64; 10, p. 120] u T. 1.

HarpfoHaIbHBIH KOMITOHEHT MOCIIOBUYHOTO (POH-
Jia T0OOTO 361K HE OTPAHHYUBACTCS TONBKO €I~
HHUITAMA NCKOHHOTO TPOUCXOKACHUsS. Tak, 3HAUYH-
TEIIbHOE KOJUYECTRBO MTOCIOBHI] B COBPEMEHHBIX €B-
POIEHCKIX S3bIKaX UMEET BEChbMa JIPEBHEE MPOWC-
XOXKJICHHE, BOCXO/IAIIEE K 00pa30BaHUIO POJICTBEHHBIX
SI3BIKOB JIHOO K JABHUM SI3BIKOBBIM KOHTAKTaM, IPO-
CIICZIUTH KOTOPBIE B OOJIBITHHCTRE CIyYaeB 3aTpy/I-
HHUTEJIBHO, 4 YaCTO ¥ BOBCE HEBO3MOXKHO (3THMOJIO-
THYCSCKUI U MCTOPUUYCCKUI aHaM3 MOCIOBHI] BCe-
raa cyobexTiBeH). [Ipy 5TOM COCTaB HAIIMOHATIBHO
crienn(pUUECKUX MOCTOBHUI] OTIPEILNAETCS, KaK Tpa-
BHUJIO, 0€30THOCHUTETHHO (PAKTOB MHBIX SI3HIKOB U JIHHT -
BOKYJIBTYD, B TOM YHCJIE U POJACTBEHHBIX. OTHAKO B
CBOEM OOJIBIIIMHCTBE MOCIOBUYHBIN (HOHI ropas3io
0oJiee MHTEPHAIIMOHAIICH, YeM 3TO OOBIYHO MPUHSITO
cuntath. Tak, B COCTABE aKTHUBHBIX MOCIOBUIL OENIO0-
pycckoro si3bika [ 13] ynotpebinsercs He menee 70%
€IMHMUII, OOIINX C IPYTUMHU SI3BIKAMH, TIPEXK/IE BCETO
C aKTMBHBIMH TOCJIOBUIIAMH PYCCKOTrO fA3bIKa [14].
BONBIIMHCTBO TAKUX €MHUIL IABHO ACCUMHUITUPOBA-
JIKCh B OENOPYCCKOM sI3bIKE, TPUOOPETH B HEM Ha-
[MHOHATLHO-SI3BIKOBYIO (DOPMY M J1aXKe HAIHOHAITb-
HO-KYJBTYPHYIO CEMaHTHKY, O1aroaps OTAeIbHBIM
KOMITOHEHTaM CBOETO JIEKCHYECKOTo cocTaBa [15].
B To e BpeMsi MHOTHE WHOS3bIYHBIC MOCIOBHUIIHI,
KOTOpBIE KAJTBKUPOBATUCH B TABHEE BPEMs, BOCIIPH-
HUMAFOTCS COBPEMEHHBIMHU HOCUTEIISIMU OEITOPYCCKO-
r'o A3bIKa KaK UCKOHHBIE, OJHAKO OTPAKAIOT TPaHC-
HAIMOHANBHBIC (YyXKHE JUIS TPaTIUIIMOHHONW Oeno-
PYCCKO# KyIabTyphI) GparMeHThI I36IKOBOI KapTHHBI
Mmupa [16].

JI1st OOBEKTHUBHOTO ONIPE/IC/ICHNS U OTIMCAHUS B
MOCIIOBUYHOM (DOH/IC HAITHOHATLHOTO KOMITOHEHTA
(crrerduIecKOro Mo OTHOMICHUIO K HHBIM SI3BIKAM)
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MOYKHO MPEJUIOKHUTH «METO]] CHHXPOHHYECKOU An-
(bepeHImanm», KOTOPBIi MpernoiaracT CHHXPOHH-
YECKYI0 MEXKBSI3bIKOBYIO HMPOCKIHIO TOCIOBUIl Ha
LIUPOKUH SA3BIKOBOM MaTepUall, aKTyaJIbHBII JJIS CO-
BPEMEHHOT'O HOCHUTEJIS si3bIKa. TONBKO MPH MOMOIIH
METO0/Ia CHHXPOHHYECKOH MU depeHInanum MoxHO
BBISIBUTh HAI[MOHAIBHO CICHU(PHUYCCKUE CAUHHIBI
(ux o0beM, XapakTep, ClIocOObl MApKUPOBAHUS) Ha
(hOHE TaKUX IOCIIOBHII, KOTOPBIC BCTPEYAKOTCS B APY-
IHX S3bIKaxX, HO MPEJCTABICHBI B KaKIOM SI3bIKE
B BUJIC HAI[MOHAIBHO CIEIH()UYCCKUX BapHAHTOB,
Hanp.: “All that glitters is not gold / silver / diamond
‘He Bce, uro GmecTuT 30710TO / cepedpo / Opuu-
ant’ = All is not flour that is white ‘He Bce myka, 4To
Oenoro 1Beta’ = We do not eat everything (or every
bird) that is flying ‘Mbl He €M Bce (KXKIYIO ITULLY),
gto netut’ = All is not whalebone that is white ‘He
BCe KOCTh KHTa, uTo Oemnoe’” [7, ¢. 15; 8, c. 56; 9,
c. 78-79; 10, p. 125]; “Better one bird / pigeon / spar-
row / in the hand / plate than two / ten / hundred in
the air (or on the branch / fence / roof etc.) ‘Jlydme
oJlHa ITWYKa / TOIyOb / BOpOOeH B pyKe / B Taperike,
4yeMm JiBe / JIecsITh / COTHS B BO3AyXe (Ha BeTKe / Ha
3abope / Ha Kpblle U T. A.)’ = Better a small bird
(blue tit / magpie / sparrow etc.) in the hand than a
larger bird (capercaillie / great grouse / crane /
falcon / partridge / pigeon / stork etc.) in the air /
skies / forest etc. ‘Jlydlie MajeHbKasi ITUYKA (J1a30-
peBka / copoka / BopoOeii u Jip.) B pyke, ueM 00Jib-
nras nruna (riayxapb / 00JbIIoN TeTepeB / Ky paBiby/
cokoJl / Kyponartka / BopoOel / auct u ap.) B B03-
nyxe / B HeOe / B necy u T. 1.” = Better a chicken /
sparrow / thrush today than a bustard / capercaillie /
gander tomorrow ‘Jlyudie 1bITUICHOK (/ “BOpoOeii /
Ipo3x / ceronusi, 4eM npoda / ryxape / TyCch 3aB-
Tpa’ = Better an egg today than a hen'tomorrow ‘Jlyu-
1Ie SIHIo CeroaHs, YeM Kypunasastpa’ [5, c. 66—67;
6, c. 59-61; 9, c. 62-64; 10, p./194]; “Fields have
eyes (or see) and wood / bush has ears (or listen)
‘[Tonst umeroT rinasa (BUIAT), a JEpEBO / KyCT UMEET
yim (caymaer)’ = /he-day has eyes and the night
has ears ‘JleHp UIMEET TJ1a3a, @ HOYb UMEET YIIU =
The sea listens \(or has ears) and the wood sees
‘Mope caymaer (umeeT ymm), a jec Buaut’ ~ [9,
c. 64-65; 10p. 120 u T. 1.

[IpaBunbHOE ompeneneHue crequduyeckux /
OOIIIX 'C IPYTMMH SI3bIKAMH TIOCJIOBHII O3BOJISIET
HONy4duTh Hanbosee OOBEKTHBHBIM (DAKTHUECKHUMA
Matepuan JJsi TOMCKa MEXbA3BIKOBBIX CXOJCTB U
pasnuunii B IOCTOBHYHBIX (POHIAX CPABHHUBAEMBIX
sI3bIKOB [17].

[IpoGnema muddepeHInATN MEXbI3BIKOBBIX
MOCJIOBUYHBIX COOTBETCTBUI MOXET OBITh pellicHa
Ha OCHOBE CPaBHEHHSI TIOCIIOBHII Pa3HbIX SI3IKOB B Ha-
MPaBJICHUH «OT coJiepKanHus K popmer. Takoe cpas-
HEHHE TT03BOJISICT BBIICIUTD BCErO 9 THIIOB MEKbSI3bI-
KOBBIX CXOJICTB M pa3JINuHii, KOTOPbIC OCHOBAHBI HA
TIOJTHOM WJTH YaCTUYHOM COBIIAJICHHH HJIH, HA000POT,
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HECOBIIAJICHUH CEMaHTHKH U JICKCUKO-TpaMMaTHye-
CKOM cTpyKTyphI nocnoBull [18, 19]. B pesynbrare
COTIOCTABJICHUS MTOCIOBHII PYCCKOTO U OEIIOPYCCKO-
TO SI3BIKOB BBISIBJICHBI BCE 9 THIIOB MEXKbS3BIKOBBIX
CXOJICTB U pa3iIuyUu:

1) MOCTOBHIIBI COBMAAIOT MEIUKOM 10 CEMaH-
THKE U HE COBMAJIAIOT IO JICKCUKO-TPAaMMaTUYESCKON
CTPYKType: pyc. o céadvbwl 3axcusem u 6en. Ila-
KYJb Jicaniyya — 3a2aiyya;

2) MOCTIOBUIIBI COBMA/AIOT IIETUKOM MO CeMaH:
THUKE U TOJIBKO YACTUYHO IO JIEKCUKO-TPaMMAaTHIC-
CKOM CTpyKType: pyc. [lonvimxa e nvumka wi0em.
Cnpoba ne xeapoba, Tie COBNaAaeT CHHTaKCHYeCKast
CTPYKTYpa NPEATI0KCSHUN, HO OTIIMYACTCS UX JICKCHU-
YECKHI COCTaB;

3) MOCJIOBHIIBI COBMA/IAIOT IETTMKOM KaK 10 CEMaH-
THUKE, TaK U 10 JIEKCUKO-TPaMMaTHUECKOH CTPYKTYpe:
pyc. Azvik be3 kocmeti v 0el. H3vik Oe3 kacyetl;

4) MOCIOBHIIBI COBHAAAIOT TOJIHKO YACTUYHO IO
CEMaHTHKE U HE COBIIAJAOT IO JIEKCUKO-TPaMMAaTH-
YEeCKOU CTPYKTYpeipyc. Munvie Opansamecs, moivko
mewamcs v 0e1. Xmo kazo 100iysb, moi mazo i uy-
Oiyb (Oen. yrmoTpebiisieTcs enie U B 3HaueHuH ‘3a Oec-
UBIPEIMOHHBIMI, a0ypajbHBIMI MaBOJ3iHAMI MOXKa
OBl ‘CXaBaHa campayHas CIMIIAThIsSI; FaBOPBILIA
KapTaM, Kajli XTO-H. HeXallsl MPbIUbIHSAE HENphIeM-
HACIb CIMITATHIYHAMY SIMY YaJlaBeKy’);

5) TOCJIOBHIIBI COBMAAAIOT TOJIBKO YaCTHYHO KaK
O CEMaHTHKE, TaK U 1O JICKCUKO-TPAMMAaTHIECKON
CTPYKTYpE: pyc. [lepemenemcesi — myxa 6yoem v Oen.
Jixa nepameneyya — 0abpo 6yosze (pyc. ynorpeo-
JsieTcs elle U B 3HaueHuu ‘Bee mpoiiner co Bpeme-
HEM, MEePEMEHUTCS K JIydlieMmy’), I/ie COBMAJa0T
OT/AENBHEIC JIeKCeMBI (pyC. nepemenemcs — 0. nepa-
meneyya; pyc. 6yoem — 0en. 6y03e), a TAKIKE 4aCTHU-
HO CHHTaKCHYECKasi CTPYKTypa MpeiioKeHuit (oec-
COIO3HOE MPEJIOKEHUE).

6) IOCJIOBHIIBI COBMAJIAIOT TOJBKO YaCTUYHO I10
CEMAaHTHKE U IICJTMKOM I10 JIEKCUKO-TPaMMaTHIECKON
CTpYKTYype: pyc. boodausou kopoge boe poe ne daem
u Oen. haonisail kapoge 602 poe ne dae (pyc. yno-
TPeOJISIeTCS CIIE U 110 OTHOIICHHUIO K TOMY, KTO ‘Ke-
JIaeT Yero-H., CTPEMUTCSI K YeMY-H., HO HE UMECT BO3-
MOYKHOCTH OCYIIIECTBUTB CBOM YKEJAHUsI, CTPEMIIEHS);

7) IOCJIOBUIIBI HE COBIAIAIOT KaK MO0 CEMAHTHUKE,
TaK U IO JICKCUKO-TPaMMaTHYECKON CTPYKTYpE: pyc.
B uyarcoii monacmuips co ceoum ycmagom He x005am
u 6en. Boyk cabaxi ne baiyya, ane 36s2i He 1100iyb;

8) TOCJIOBUIIBI HE COBIAJAIOT IO CEMaHTUKE, HO
COBIIAJIAFOT YACTHUYHO TI0 JICKCUKO-TPaMMaTHIECKON
CTpyKType: pyc. Kmo uwem, mom uaiidem u Oeil.
He wiyxatouwl, ne snotiozew (pyc. uwjem — ot uckambo
u OeIL. He wyKaoubl — OT wyKayv; pyc. Hatidem — OT
Hatimu ¥ OeIL. He 3HOUO3ew — OT 3Halcyi);

9) nocnoBHUIIBI HE COBMAAAIOT IO CEMAHTHKE, HO
COBIAJIAIOT IIEITUKOM IO JICKCUKO-TPAMMAaTHIECKOH
CTPYKTYpE: pyc. He 1e3b snepeo (nanepeo, nonepeo)
bamvxu 6 nexio (B 3HaueHnu ‘He Oepuck 3a onacHoe,
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HEJIETKOE JIEIO PAHBIIE CTAPIIEro Mo rojam, ooee
OTIBITHOTO Y€TaBeKa; TOBOPUTCS KaK MPEAyIpexie-
HUE O BO3MOXKHBIX TPYTHOCTSIX HITH KaK OOBsICHCHUE
MPUYUH YbeH-H. Heynaun’) u Oen. He nesv paneil
bayvxi y nexia (B 3HaueHuu ‘JlaBspait OoybIn BO-
MBITHBIM; TABOPBIIIIIA, KaJli XTO-HE. IMKHEIIIA arisipa-
I3inb iHmbIX”) [20].

JlaHHas TUTIOJIOTHUS JIETJIA B OCHOBY OIMCAHUS
0EOpPYCCKUX COOTBETCTBUI PYCCKHX ITOCIIOBUI B
COTNOCTABUTEILHOM U MEPEBOJIHOM CIOBapsixX [4, 5].
Heo0x0mmMo 0TMETUTB, YTO MEKBI3BIKOBBIC ITIOCIIO-
BUYHBIE TUTIBI 4—6 HE BCET/1a MOIAI0TCS OTHO3HAY-
HOMY OIPECIICHHIO IS TEX ITOCIIOBUIL, KOTOPBIC ITOJI-
HOCTBIO TICPEOCMBICIICHBI, & TAKIKE YTPATIIIU CBOIO
BHYTpEHHIOIO Gopmy [21].

PaspaboTaHHas TUIIOIOTHS MEXbBSI3BIKOBBIX CO-
OTBETCTBUH IMOCJIOBUI] ObUIa BepHU(HULIUpPOBaHA Ha
Marepuae 6eJIoOpyCCKOro U HEMELKOTO SI3BIKOB [22],
0EIIOpYCCKOr0 M aHTIUICKOTO SI3BIKOB [23], Gero-
pycckoro u (hpaHIly3CcKOTO s3BIKOB [24], a Takke
WCIIOJIb30BaHa JUIsl CPABHEHUS OEJIOPYCCKUX U UHO-
SI3BIYHBIX (hPa3EOTOTU3MOB U TIOCJIOBUI] HA IIIMPOKOM
EBPOMEHCKOM sI3bIKOBOM (poHE [25], uyTO TO3BOJISAET
PacIpOCTPaHUTh €€ MPUHIIMITEI Ha COTTOCTABUTEb-
HOE OIMUCaHKUe OETOPYCCKUX U UCITAHCKKX TIOCJIOBHIL,

VCTaHOBIIEHO, YTO HAUOOJBIIEH 3HAYNMOCTBIO
IIPH CONIOCTAaBUTEIHLHOM OIMMCAHUK UCTIAHCKUX U Oe-
JIOPYCCKHX TOCIOBUI] O0JIAIA0T CIACAYIOIINE TUITBI
MEXBS3BIKOBBIX COOTBETCTBUH:

— COBIAJIAIOIIHE TTOJHOCTHIO U TI0 3HAYCHUIO /M
IO JICKCUKO-TPAaMMaTUYECKOU CTPYKTYpe, Cp.: HCH.
Ojo por ojo, diente por diente u 6en. Boxa 3a\80Ka,
3y0 3a 3y0 (3 Thn);

— MOJIHOCTBIO COBIIAIAFOIIHE TI0 3HAYEHHUIO 1 TOJb-
KO YaCTHYHO 10 JICKCHKO-TPAMMATHYCCKON CTPYKTY-
pe, cp.: ucn. Quien no tiene cabeza,debe tener piernas
u 6en. 3a dypHou eanasoil Hacam Hebanrasze (2 Tum);

— TIOJTHOCTBIO COBIAIAMOLING TI0 3HAYCHUIO U HE
COBITQ/IAIOIIHE TIO JIEKCUKO-EPAMMATHUYECKON CTPYK-
Type, cp.: uci. Una sola.golondrina no hace (el) ve-
rano u 6en. I paxi ysinng ve npvinocsiys (1 Tam);

— YaCTUYHQ COBIIA/IAIOIINE 110 3HAYCHUIO 1 TIOJI-
HOCTBIO HE COBHANAOIINE 10 JICKCUKO-TpaMMaThHye-
CKOI1 CTPYKTYpE, cp.: uct. Mas vale el hueso de hoy,
que no el pollo de mariana u G6en. Jlenw éepabeii y
JHCMEHT, MbIM dicopay y Hebe (4 Tum).

BriaeneHHbIC YeThIpe TUIA 1IelIeco00pa3Ho pac-
CMaTpHUBaTh KaK OCHOBHBIC U JIOCTATOYHBIE JJISI CJI0-
BaPHOT'O OMUCAHUsI OEIOPYCCKUX COOTBETCTBUH HC-
MAHCKUX MOCJIOBHIL.

Pa3paboTka METOJIOB M MPUEMOB OIHCAHUS TI0-
CJIOBUI] B CJIOBAPSAX PA3IMYHOTO TUIIA SIBJISETCS OJ-
HOI M3 aKTyallbHBIX MPOOJIEM COBpEMEHHON Oemno-
pycckoit mapemuonoruu [26]. Metogonorus cpas-
HUTENBHOM apeMuorpadun (Ha eBponecKoM QoHe)
TOJILKO HAYMHAET pa3pabaThIBaThCs B OEIOPYCCKOM
si3pIko3Hanuu [27, 28, 29, 30] u omupaercs Ha
COIIOCTABHUTEIBHOE CIIOBAPHOE OMMCAHUE TTOCIIOBUI]

UCIAHCKOTO S3bIKa W JIPYTHX CIABSHCKUX S3BIKOB
[31, 32, 33].

[IpuHIHITEI U CTPYKTYpa OMHCAHUS TOCIOBHUIL
MCIIAaHCKOTO M 0eIOPYCCKOTO SI3BIKOB B CIOBape COo-
MOCTaBUTENBHOTO THIA OMPENENISIOTCS UCXOIS U3
CIIOXKMBILIUXCS B OEJIOPYCCKOM ABYSA3BIYHON mMape-
MUOTpapuu TPAAULHHA C YIeTOM CIICHU(PHUKH BbIJIe-
JICHHOW TUTIOJIOTHU MEXbA3BIKOBBIX CXOACTB U pa3-
mauuii [4, 5, 6, 7, 8].

CrnoBapHnasi ctatbs B «Mcnancko-6enopycckomnas
PeMUONOSUECKOM ClI08apey TIPpeIcTaBIeHa S 30HAMHU:
1) 3aronoBoyHas eqMHMNIA (MCIIAHCKAs TOCIOBUIIA C
yKa3aHHEM e¢ BapUAHTHBIX U (DaKyJIbTaTUBHBIX KOM-
MOHEHTOB); 2) OYKBalIbHBIN MEPEBOAUCIIAHCKOM T10-
CJIOBHLIBI HA 0EIOPYCCKUH S3BIK; 3) CTIITUCTUYECKAS
XapaKTepUCTUKA UCTIAHCKOW MQCIOBUIBI (€CITH 3TO
HE00X0AMMO); 4) CeMaHTHU3aIUS — TOJKOBAHHE 3HA-
YEHHS U CUTYalU1 YIOTPeONEH s UCTIAaHCKON MOCIIO-
BUIIBI; 5) OeTOpYyCCKUE COOTBETCTBHS M SKBUBAJICH-
TBI UCTIAHCKOW TIOCIIOBHIIE.

[TocnoBUYHBIC.COOTBETCTBHS B MPaBOH YacTH
CIIOBapHOH CTaThI(0OEIOpyCCKHE MOCIOBHUIIB) pa3-
MEIAI0TCA MO0 MEpe YObIBaHUS UX COBIAJCHUH U,
COOTBETCTBEHHO, YBEJIIMUCHUS PACXOXKICHHUN B JIEK-
CHKO-FpaMMaTHYECKOM W/HITM CEMaHTHYECKOM ILIa-
Hax 'C-3aroJIOBOYHON €AUHUIICH (MCIIaHCKOU MOCIIO-
Bulleh), cp. uct. Quien boca ha, a Roma va v coot-
BeTCTBUS Oeil. 1) H3vik i 0a Poima daesnose, 2) HAzvik
i Binoui daneimae, 3) Hegsaoomas dapoza na kauyul
azviKa, 4) [leimarouvica, danvimaeuics.

Hawryuminm naparpadeMHBIM CPEICTBOM BbIJIC-
JICHUS! TUTIOB MEXKBA3BIKOBBIX IOCIIOBUYHBIX COOT-
BETCTBHUH SIBIISIETCS HAOOD LIMPOKO U3BECTHBIX U YIIO-
TPeOUTENbHBIX CUMBOJIOB MAaTEMAaTHUECKON JIOTHKH
(COOTBETCTBEHHO, = ‘paBHO3HAYHOCTD , = ‘CUJIbHAS
SKBHMBAJICHTHOCTE, ~ ‘COOCTBEHHO 3KBHBAJICHTHOCTE,
a TaKoKe = ‘puOIMKeHHAs PaBHO3ZHAYHOCTD ). YKa-
3aHHBIE MTaparpademMsl B OTIHMYHE OT MPOU3BOIBHOM
CUMBOJIMKH WA OOBIYHON HyMepaIyH (a Tak:Ke KOM-
MO3UIMOHHO-TpaUIecKrX mapamMeTpoB TEKCTa) Mo3-
BOJIAIOT HE TOJIBKO KOAU(PHIIMPOBATH THUITHI MEKbS3bI-
KOBBIX COOTBETCTBHIA, HO M pEIIPE3eHTUPOBATh XapaK-
TEP CXO/ICTB U Pa3IMYHi MOCTIOBUL] PA3HBIX S3BIKOB.
Kpome 3T0ro, COOCTBEHHO JTMHIBUCTHYECKUI CMBICIT
CHMBOJIOB MaTeMaTHUYECKOH JIOTHKHU caM 110 cede Mo-
TUBUPOBAH MX OOINCIPHUHSATHIMU B JIOTUKE U MaTe-
MaTHKE 3HAYCHUSIMHU.

Takum o6pazom, B «Hcnancko-6enopycckom na-
PEMUONOSUHECKOM CTLO8APe) CIIOBAPHAS CTAThs] IMEET
CIICAYIOIIYIO CTPYKTYPY.

Tal hijo, tal padre. (‘Taxi cbiH, Taki Oampka’).
Y xapakTapbl 1 TaBOA31HAaX XJIOMIIA 3BbIYaiiHa ayTa-
parolia HeJax oMbl 1l CTAHOYYbIS PHICHI ATO OAIbKI.
I'aBopeIla, Kaji TiIymMayanpb TOH Il 1HIIBI YYbIHAK
a00 MYHBIS acaliCThIA SKACI XJIOMIIA ATaBETHBIMI
NaBo/31HaMI, sIKacIsIMi XapakTapy siro 0aubki. = ki
bayvra, mak <i> cvin. = Hroe Opasa, maki <i> KiiH,
sKi bayvka, maxi <i> cvin. = Kani bayvka puioax, mo
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i el 2na03iYyb Ha 8a0y. ~ AKoe KapanHe, maxoe i
Hacenne. ~ Axi kycm, maxi i adpocmax. ~ Beysetika
ao 0pasa nedaneka adckouvlid. ~ A0vIK aod A01bIHI
Heoanexka nadae. = A0 Kpwvlgoea Op3ea He Ovlsae
npamoea yenio. = fAras knenxka, maxas Oouka, axkas
mayi, makasi 00uKa.

B paccmarpuBaeMoM cioBape IpejnoaaraeTcs
OTpa3uTh Hanbollee aKTUBHBIE B HCIIAHCKOM SI3BIKE
MTOCITOBHITHI [3 1], K KOTOPBIM Oy Xy T 1T0100paHbI IITH-
POKO M3BECTHBIE H MaCCOBO YIIOTPEOUTEIbHEIE B Oe-
JIOPYCCKOM SI3BIKE MTOCIOBUYHBIE COOTBETCTBUA [34].

3akmouenne. Pa3paboTka MPUHIUIIOB U CTPYK-
TypBI HCIIAHCKO-0EJIOPYCCKOT0 CIIOBApsl OCHOBAaHA Ha
CHHXPOHHYECKOH (P epeHITnai MEXbI3BIKOBOIM
00MTHOCTH / CTICTI(HMIHOCTH W THITOJIOTHH MEXbSI3bI-
KOBBIX CXOJICTB / Pa3INYHiA MOCIOBHIT OEIOPYCCKO-
IO U IPYTHX CJIaBSHCKHUX W HECJIaBSIHCKUX S3BIKOB.

Meto CHHXPOHUYECKOH MU epeHIINAIINAY CIIe-
mdugeckoro 1 oomero (Ha GoHe APYTHX S3bIKOB) M0~
3BOJISIET MAaKCUMAJIbHO OOBbEKTHBHO YCTaHABINBATD U
OITHCHIBATh KaK HAI[OHAIEHO-3bIKOBOE, TAK 1 HAIHO-
HAITLHO-KYJIBTYPHOE CBOe0Opa3ure MOCIOBHII, OIpeie-
JSATh 00BEM H XapaKTep HE TOJIbKO CIIeU(UISCKIX
(Ha oHe nPyruX A3BIKOB) SMHHUIL, HO ACCUMHUIIAPO-
BAHHBIX WHOS3BIYHBIX €IUHUI] B COCTABE MTOCIOBUY-
HBIX (DOHJIOB HCIIAHCKOTO U OETOPYCCKOTO S3BIKOB.

Haunbonbiryro 3Ha4MMOCTh TIPU CPABHUTEIHHO-
COIIOCTaBUTEIbHOM OIIMCAHUU UMEIOT YEThIPE TUIIA
MEXXBSI3bIKOBBIX COOTBETCTBUIN HUCIAHCKUX M O€j0-
PYCCKHUX IOCTOBUI: 1) COBIafaroLye MOJTHOCTHIO
KaK I10 3Ha4Y€HUIO, TaK U 10 JEKCUKO-IrpaMMaTHye-
CKOH CTPYKTYype; 2) COBHAJAIOLINE MOJHOCTHIO 110
3HAYeHMIO ¥ TOJIBKO YaCTUYHO IO JIEKCUKO-TpaMMa-
TUYECKON CTPYKTYpE; 3) MMOIHOCTHIO COBMAAIONINE
I10 3HA4YEHHIO U HE COBIAJIAIOIIHE 10 JIEKCUKO-TPaM-
MaTH4eCKOU CTPYKTYpe; 4) 4ACTUYHO COBIAJAIOILIE
T0 3HAUYEHHIO U MIOJTHOCTHIO HE COBIAIArOLIHE MO JIeK-
CUKO-TPaMMaTHYECKOI CTPYKType.

CroBapHasi CTaThsl B UCIIAHCKO-0EIOPYCCKOM I1a-
peMHOIoOTHYecCKOM ciioBape nuddepeHnrpyercs Ha
5 OTAENBHBIX 30H. B IEpBBIX YETHIPEX*30HAX OIHM-
CBIBAETCA MCIIAHCKAs IIOCIIOBHIA, & B TIATOM AAIOTCS
ee OeJopyCcCcKHe SKBUBAJICHTHI, KOTOPhIE pa3Mela-
I0TCSI TI0 BO3PACTAHUIO UX PASIHYUi (110 yOBIBAHHIO
CXOJICTB) B JIEKCHUKO-TPAaMMATHU4YECKOM U CEMaHTH-
YECKOM IIJIaHaX UCIIAaHCKOW IIOCJIOBHLIE.

Hcnancko-0emopycekuii  mapeMHOIOTHIeCKAN
CJIOBaph aAPECOBAHCTYIEHTaM, aClIMpaHTaM U Ipe-
1oJiaBaTeNsIM YHUBEPCUTETOB, CIIC[IMaINCTaM B 00-
JIaCTH COITOETABUTENBHON NMapeMHOJIOTHN U Tape-
MHUOrpaduu, TIepeBoIYHKaM U JIUTEPATYPHBIM pe-
JAKTOPaM.
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